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ФУНКЦІОНУВАННЯ ТА РОЛЬ ІДІОЛЕКТІВ ДЛЯ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЕРСОНАЖІВ 

АНГЛОМОВНИХ ФІЛЬМІВ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ (НА МАТЕРІАЛІ ФІЛЬМУ 

“THE BFG”) 

 

Ідіолект – (від грец. ἲδιος – свій, особливий і діалект) індивідуальний різновид мови, що 

виявляється в сукупності формальних і стилістичних ознак мовлення окремого носія мови. 

Ідіолект у сфері наукового мовлення визначається тим, наскільки індивідуальне у висловленні 

стає загальним, тобто мірою об’єктивації суб’єктивного в ньому [3]. 

Досліджуючи сценарії англомовних фільмів можна виявити різноманіття ідіолектів 

вживаних персонажами. Особливості їхнього мовлення найчастіше визначає приналежність 

персонажів до певного соціального класу, професійної сфери, підкреслення їхньої гендерної або 

вікової диференціації. Так, мовлення освіченої, начитаної та інтелектуально розвиненої людини 

сильно відрізнятиметься від мовлення людини, що не отримала базової освіти та не знайома з 

нормативною літературною мовою. Відповідно, при перекладі сценарію фільмів перекладачі 

мають за мету максимально точно відтворити лексичні, фонетичні та граматичні особливості 

мовлення персонажів.  

Метою статті є дослідження функціонування і ролі ідіолектів у мовленні героїв 

англомовних фільмів. 

Предметом дослідження є використання ідіолектів в оригінальному сценарію та варіанти 

їх передачі в україномовному перекладі англомовного фільму «The BFG» знятого 

американським режисером Стівеном Спілбергом за мотивами однойменного роману Роальда 

Дала [5]. 

У ході дослідження виявлено, що антропоцентричний підхід у перекладі мовлення героїв 

англомовних фільмів акцентує увагу на максимально влучному перекладі унікальних 

особливостей мовлення окремих персонажів.  

Досліджуючи особливості мовлення персонажів фільму “The BFG“ вдалося виявити 

низку лексичних, фонетичних та граматичних особливостей. На нашу думку, особливості 

ідіолектів у анімаційному фільмі “The BFG“ виражаються вживанням персонажами 

режисерських неологізмів. Так, індивідуальний стиль персонажів виражається, перш за все, в 

їхніх іменах. Так, головна героїня фільму має ім’я Софі. Варіації імені у різних народів 

різноманітні: Софія (Україна), Софья (Росія), Соня, Софі (Велика Британія, Німеччина, Чехія, 

Словаччина тощо), проте, саме ім’я, запозичене з грецької, означає «мудра, розумна» [4]. З 

сюжетної лінії зрозуміло, що дівчинка є надзвичайно кмітлива і розумна для своїх років, навіть 

якщо її сприйняття світу спочатку здається наївним. Іншим героєм фільму є сам BFG (Big 

Friendly Giant), ім’я якого дослівно перекладене на українську мову – Великий Дружній 

Велетень. Ім’я героя повністю відтворює його характер і поведінку, а отже і стиль життя, він – 

добрий, чуйний, охайний, прагне розвиватися, має високу духовну культуру, зайнятий, 

приносить користь суспільству. Аналогічно співвідноситься з іменами стиль життя й інших 

персонажів-велетнів, іншими словами – їхні імена відображають індивідуальні смаки та 

вподобання, основні заслуги і риси характеру, а тому також є ідіолекти (Див. Табл. 1) [1, 6]:  
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Таблиця 1. Співвіднесення оригінальних імен персонажів з адаптованим українським перекладом 

Імена велетнів в оригіналі Адаптований український переклад 

Fleshlumpeater М’ясопоглинач 

Bonecruncher Спиногризер 

Manhugger Пузорвач 

Childchewer Дітожуйник 

Meatdripper Підлотруппер 

Gizzardgulper Кісткообдирач 

Maidmasher Малявокжувач 

Bloodbottler Кровопопивач 

Butcher Boy М’ясників Хлоп 

При цьому, як було помічено, український переклад не є повністю дослівним, так 

«Manhugger» дослівно перекладатиметься як «той, що міцно обіймає», український же варіант – 

Пузорвач, аналогічно «Gizzardgulper» – «шлункопроковтувач», перекладено як 

«Кісткообдирач». Проте, ми вважаємо, що такий переклад є прийнятним, адже передає 

глядачеві основну ідею, яку хотів донести режисер. 

Вищевказані ідіолекти можна віднести до вторинних, адже вони лише називають 

персонажів за їхньою основною ознакою, тобто,навіть не переглядаючи фільм, зрозуміло, що 

Дітожуйник – це хтось жорстокий, ненаситний, такий, що поглинає дітей, а тому є негативним 

героєм. Проте, ми не можемо за іменами визначити особливості їхньої поведінки і мислення, 

для цього потрібно звернутися до первинних ідіолектів, а саме – до мовлення персонажів, 

оскільки мовлення найкраще відображає мислення, звички і спосіб життя персонажів. 

При перегляді фільму в оригіналі увагу глядача, окрім візуальних та звукових 

спецефектів, привертають граматичні особливості мовлення персонажів. Якщо у Софі, сироти з 

Лондона, гарно поставлена вимова, чітке використання граматичних зворотів тощо, то велетні 

нехтують загально прийнятими граматичними нормами. Так вартим уваги є діалог Софі з 

Великим Дружнім Велетнем, коли він повідомляє, що вона змушена залишитися в Країні 

Велетнів назавжди:  

Sophie: I will run away!..... 

The BFG: …I is warnin’ you, not to ever go whiffling out of this cave without I is with you or 

you is comin’ to an ucky mucky end…[6] 

Як бачимо, велетнем застосовується лише допоміжне дієслово is, при цьому нехтується 

нормативне співвідношення допоміжного дієслова з особою: is використовується з усіма 

займенниками. Цей же епізод українською мовою переклали таким чином: 

Софі: Я звідси утечу!... 

Велетень: …хочу попереджувати, нізащо не вилізти з ця печериця, коли я не є поруч, а 

то надибаєш гидко-бридко кінець [1].  

Для україномовного перекладу властиві використання інфінітивних форм слів (хочу 

попереджувати), відсутність відмінювання особових займенників (коли я не є), а також 

порушення порядку слів у реченні. 

Такі ж особливості мовлення властиві й іншим персонажам: 

Fleshlumpeater: Does you have a new little petty-poo? 

The BFG: No. 

 Fleshlumpeater: I smells bean. I finds it!…[6] 
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Як бачимо, в оригінальному сценарії порядок слів не порушено, а лише використання 

граматичних форм. Зіставивши його з українським перекладом, бачимо, що ідіолекти 

виражаються у відсутності відмінювання особових займенників: 

М’ясопоглинач: Що, ти завів собі пупи-пупсика? 

Велетень: Ні. 

М’ясопоглинач: Я внюхав дрібного. Я знайду ним! Я їсти сам! [1].  

Досліджуючи оригінальний сценарій фільму було виявлено низку фонетико-лексичних 

одиниць, паронімів, яких можна вважати своєрідними ідіолектами. Загальновідомо, що в 

англійській мові неабияку роль відіграє функціональний аспект вимови звуків, а саме довгі 

голосні часто можуть кардинально змінювати значення слова [2, с. 153]. Саме ця особливість 

була відображена у анімаційному фільмі «The BFG», так, наприклад, велетні називали людей 

«human beans» (людські боби), а не «human beings» [6]. 

Крім цього, жителями Країни Велетнів вживається значна кількість складених слів, які за 

звучанням нагадують уже існуючі і, власне, позначають ті ж об’єкти і явища реальної дійсності: 

The BFG: Those giants, they would swallop you up like a piece of frumkin fry.  

Sophie: It’s pumpkin pie, not frumpkin fry. And jiggyraffes are giraffes. Crocadowndillies are 

crocodiles, and hippodumplings are hippopotamuses! [6] 

Український переклад достатньо чітко відтворює навмисне перекручення деяких 

іменників, з метою передачі соціокультурної компетенції велетня. 

Велетень: Вони, ті велетні, вони тебе заковптяпчать, як шмат гарбового батога. 

Софі: Гарбузового пирога, а не гарбового батога. І жирокрафти – це жирафи. 

Крокодельники – це крокодили, а гіпопельмені – це гіпопотами! [1].  

У підсумку варто зазначити, що проведене дослідження дало змогу з’ясувати, що таке 

ідіолекти і яка їхня роль у сфері кінематографу, а також особливості перекладу таких ідіолектів 

на українську мову. З’ясовано, що ідіолектом називається сукупність формальних та 

стилістичних ознак мовлення певного носія мови. У кіноіндустрії ідіолекти найчастіше 

використовуються для передачі приналежності героя до певної соціальної верстви, вікової 

категорії тощо.  

Дослідивши сценарій фільму «The BFG» було з’ясовано, що ідіолекти у даній стрічці 

можна умовно поділити на первинні та вторинні, при цьому як перші, так і другі наявні в 

оригінальному сценарії та в українському перекладі. Вторинні ідіолекти – відображають 

загальні ознаки персонажів, а також дають усім широке уявлення про героїв. Серед первинних 

ідіолектів можна виокремити граматичні – навмисні помилки у формах дієслів та займенників, 

синтаксичні – порушення порядку слів, а також лексично-фонетичні – використання паронімів і 

співзвучних слів.  
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